
TRADUCCIÓN --------------------------------------------------------------------------------------------

ACUERDO SOBRE LA REALIZACIÓN DE PRUEBAS DE IDIOMA CHINO

Por la presente se certifica que el Instituto Confucio en la Universidad Nacional de Córdoba

es un Centro de Pruebas de Idioma Chino._________________________________________

Chinese Testing International Co., Ltd. ___________________________________________

Chinese Testing International Co., Ltd. y Universidad Nacional de Córdoba

Acuerdo sobre la realización de pruebas de idioma chino

Chinese Testing International Co., Ltd. (CTI) y la Universidad Nacional de Córdoba han

alcanzado el siguiente acuerdo en relación con la cooperación en las pruebas de idioma chino

(incluyendo la Prueba de Competencia de Chino (HSK), Prueba de Competencia Oral de

Chino (HSKK), Prueba de Chino Comercial (BCT) y Prueba de Chino para Jóvenes (YCT)):

I. LOS PATROCINADORES

1. Parte A

Nombre: Chinese Testing International Co., Ltd.

Dirección: 17 / F, Torre B, Desheng International Centre, 83 Deshengmenwai

Street, Xicheng District Beijing, China

Código postal: 100088

Teléfono: 0086-10-59307614

Correo electrónico: kaowu@chinesetest.cn

Persona de contacto: Yan Yan

2. Parte B

Nombre:科尔多瓦国立大学/Universidad Nacional de Córdoba

Dirección: Avenida Haya de la Torre, Pabellón Argentina, Ciudad Universitaria,

Córdoba, Argentina

Código postal: 5000 HUA

Teléfono: 0054 351 4343214

Fax: 0054351 43434214

Correo electrónico: elisa.berzal@mi.unc.edu.ar

Persona de contacto: Elisa Berzal



3. Las Partes se comprometen a una cooperación amistosa en la implementación

de las disposiciones del presente acuerdo.

II. DEBERES Y RESPONSABILIDADES DE AMBAS PARTES

1. Deberes y responsabilidades de la Parte A

(1) Desarrollar pruebas de chino, redacción de elementos de prueba y creación

de un banco de elementos de prueba en chino. Diseñar y publicar programas de

enseñanza de chino internacionales, trabajos reales de las pruebas en cuestión y

otros materiales didácticos relacionados con las pruebas.

(2) Formular reglamentos sobre la gestión de pruebas en conformidad con la

organización e implementación de las pruebas en el extranjero, proporcionar

formación en gestión de pruebas y asesoramiento sobre la organización e

implementación de pruebas y certificar al personal calificado para la gestión de

pruebas.

(3) Proporcionar a la Parte B pruebas en papel o pruebas en Internet de acuerdo

con las necesidades y condiciones reales de la Parte B. Para las pruebas en

papel, los materiales de evaluación se envían por correo. Para las pruebas en

línea, se puede acceder a los materiales de evaluación mediante la instalación

de un sistema de prueba en línea o un sitio web específico.

(4) Proporcionar servicios de plataforma virtual que incluyen registro de

pruebas, gestión de pruebas, simulacros de pruebas, consultas de puntuación,

etcétera, en el sitio web del servicio de pruebas de chino (www.chinesetest.cn).

(5) Entregar materiales de evaluación e informes de calificaciones por correo.

(6) Procesar y publicar los puntajes de las pruebas y hacer que el servicio de

consulta de puntuación en línea esté disponible para los examinados dentro de

un mes posterior a recibir todos los materiales de evaluación enviados por la

Parte B.

(7) Cobrar y liquidar las tarifas del servicio de prueba y proporcionar los

documentos financieros necesarios.

(8) Asumir los gastos de publicidad incurridos en China.

(9) Realizar una evaluación anual basada en los logros laborales y el resumen

del trabajo de la Parte B.

(10) Brindar asistencia a la Parte B en sus actividades realizadas para

promover las pruebas de idioma chino, bajo el plan anual de la Parte A.

2. Principales responsabilidades de la Parte B



(1) Publicar y promocionar las pruebas de idioma chino, realizar registro de

prueba, recaudar las tarifas de prueba, administrar las pruebas, publicar y

entregar informes de calificaciones, proporcionar consultas de información de

prueba para las áreas de servicio de la Parte B. Organizar e implementar las

pruebas en los centros de pruebas locales de acuerdo con el Reglamento sobre

la administración de pruebas de idioma chino y el Manual para la

administración de pruebas de idioma chino.

(2) Formular planes de servicios de prueba anuales para los centros de pruebas

locales en combinación con el calendario de pruebas publicado en el sitio web

del servicio de pruebas de idioma chino y las realidades locales de la Parte B.

Deben llevarse a cabo no menos de dos rondas de pruebas de chino (incluidos

HSK, HSKK, YCT y BCT) cada año. El número de examinados que pagan por

las pruebas en el año 2025 no debe ser inferior a 100 personas, mientras que en

el segundo año no debe ser menor a 150 personas.

(3) Proporcionar lugares e instalaciones para realizar las pruebas de acuerdo

con los requisitos de la Parte A, que incluyen, entre otros: lugares de prueba,

oficinas de prueba, salas confidenciales para la custodia de los materiales de

evaluación (almacenamiento) y todo tipo de instalaciones necesarias para

llevar a cabo las pruebas.

(4) Establecer un equipo de personal adecuado y estable para administrar los

asuntos relacionados a las pruebas y organizar la capacitación del personal de

acuerdo con los requisitos. Registrar a quienes hayan aprobado la prueba de

certificación de gestión en el sistema de gestión de pruebas. Realizar los

arreglos necesarios para que examinadores y supervisores calificados

supervisen las pruebas.

(5) Verificar todos los certificados y documentos presentados por los

examinados en relación con los requisitos de registro antes de las pruebas;

completar el registro del examinado y cobrar las tarifas del examen dentro del

plazo especificado.

(6) Asegurarse de que los trabajos de prueba y las hojas de respuestas se

guarden y entreguen de manera segura durante todo el proceso y que el orden

se mantenga en los lugares asignados para las pruebas durante la duración de

las mismas. En el caso de que se pierdan los papeles de prueba o se filtren los

elementos de prueba antes de una prueba o en el caso de un comportamiento



grave de engaño por parte de los candidatos durante la prueba, la Parte B

informará el incidente a la Parte A de manera oportuna. La Parte A decidirá si

cancela la prueba o si declara inválidos los resultados de la prueba, según las

circunstancias.

(7) Asegurarse de que los materiales publicitarios de la Parte B concuerden con

los de la Parte A. En el caso de cualquier cambio en dichos materiales, la Parte

B proporcionará muestras a la Parte A y no podrá utilizar los materiales sin el

consentimiento previo de la última.

(8) Asegurarse de que los centros de pruebas hagan todo esfuerzo posible por

publicitar y promover las pruebas, explorar más fuentes para inscribir a los

examinados, seguir expandiendo la escala y la influencia de las pruebas de

manera activa y mantener la integridad de la marca de las pruebas de idioma

chino en todo momento. Los centros de pruebas y su personal no se

comportarán de ninguna manera que pueda perjudicar la imagen y la

reputación de las pruebas chinas.

(9) Organizar los horarios de prueba de acuerdo con los planes de prueba de la

Parte A. La confirmación y el cambio de los horarios de prueba están sujetos al

consentimiento de la Parte A. En el caso de un cambio en las fechas de las

pruebas, la Parte A debe ser notificada de manera oportuna.

(10) Asumir los costos de alquiler del lugar de la prueba, la capacitación del

personal de la prueba, los honorarios de los examinadores, supervisores y otros

gastos de oficina incurridos en el territorio de la Parte B.

3. Responsabilidades comunes de ambas partes

(1) Ambas Partes respetarán el principio fundamental de prestar servicios a los

examinados.

(2) Ambas Partes cumplirán con sus respectivas obligaciones de conformidad

con este Acuerdo.

III. FECHAS DE EXAMEN

Cada septiembre, la Parte A publicará el calendario de pruebas para el próximo

año en www.chinesetest.cn para que la Parte B elija. La Parte B puede optar por

realizar todas o varias de las pruebas según las necesidades locales. En principio,

las pruebas deben realizarse no menos de dos veces al año. La Parte B debe

presentar su acuerdo de prueba para el próximo año a la Parte A antes del 5 de

diciembre. La Parte A publicará las fechas de las pruebas confirmadas por la Parte



B en www.hanban.org antes del 25 de diciembre para referencia de los

examinados. En principio, las fechas de las pruebas no se modificarán tras la

confirmación.

IV. TARIFAS

1. Las tarifas para las pruebas de idioma chino se cobrarán de manera unificada a

los examinados. La Parte B no establecerá nuevos elementos para cobrar

tarifas adicionales a los examinados.

2. Las tarifas de registro de prueba se dividirán entre las Partes A y B en una

proporción de 50%: 50%. Dentro de los tres meses posteriores al final de cada

administración de prueba, la Parte B liquidará las tarifas de registro de prueba

con la Parte A. En el caso de que la Parte B no termine la liquidación a tiempo,

la Parte A tendrá derecho a cerrar los canales de registro de prueba de la Parte

B. Tras la presentación de documentos para probar el acuerdo de la Parte B

después de que se hayan liquidado las tarifas, la Parte A reabrirá los canales de

registro de prueba de la Parte B. En el caso de una demora de seis meses sin

una liquidación clara de las tarifas por la Parte B, la Parte A tendrá derecho a

rescindir este acuerdo.

3. Las tarifas del servicio de pruebas para los exámenes de idioma chino en papel y

por Internet realizadas por la Parte B en Argentina son las siguientes:

Nivel
Tasas del servicio de examen (moneda: pesos argentinos)
(Las siguientes tarifas se aplican tanto a los exámenes en papel
como a los realizados por Internet en el centro de exámenes)

HSK Nivel 1 15,000

HSK Nivel 2 22,800

HSK Nivel 3 26,800

HSK Nivel 4 35,000

HSK Nivel 5 43,200

HSK Nivel 6 50,000

HSK Nivel 7-9 /*

HSK Examen de expresión oral-
Elemental

22,000

HSK Examen de expresión
oral-Intermedio

28,000

HSK Examen de expresión oral -
Avanzado

32,000



*HSK nivel 7-9 está en promoción en 2024. Durante la promoción, los estándares de gastos de examen serán en
total HSK6 más HSK Speaking Advanced, y volverán a los estándares de gastos citados en el acuerdo cuando
finalice la promoción.

Nivel
Tasas del servicio de examen (moneda: pesos argentinos)
(Las siguientes tarifas se aplican tanto a los exámenes en papel
como a los realizados por Internet en el centro de exámenes)

BCT（A） 25,000

BCT（B） 35,000

Nivel
Tasas del servicio de examen (moneda: pesos argentinos)
(Las siguientes tarifas se aplican tanto a los exámenes en papel
como a los realizados por Internet en el centro de exámenes)

YCT Nivel 1 10,000

YCT Nivel 2 16,000

YCT Nivel 3 20,000

YCT Nivel 4 24,000

YCT Examen de expresión
oral-Elemental

10,000

YCT Examen de expresión
oral-Intermedio

15,000

Las tarifas de los servicios de pruebas de chino a domicilio por Internet realizadas por la

Parte B en Argentina son las siguientes:

Nivel
Tasas del servicio de examen (moneda: pesos argentinos)
(Las siguientes tarifas se aplican a los exámenes a domicilio por
Internet)

HSK Nivel 1 21,000

HSK Nivel 2 27,900

HSK Nivel 3+HSK Expresión Oral
Elemental

46,300

HSK Nivel 4+HSK Expresión Oral
Intermedio

58,300

HSK Nivel 5+HSK Expresión oral
Avanzado

72,000

HSK Nivel 6+HSK Examen de
expresión Oral Avanzado

82,500

HSK Examen de expresión Oral
Elemental

28,000

HSK Expresión Oral Intermedio 36,000

HSK Examen de expresión oral -
Avanzado

42,000

Nivel Tasas del servicio de examen (moneda: pesos argentinos)
(Las siguientes tarifas son aplicables a las pruebas realizadas por



internet a domicilio)

BCT（A） 35,000

BCT（B） 45,000

Nivel
Tasas del servicio de examen (moneda: pesos argentinos)
(Las siguientes tarifas son aplicables a las pruebas realizadas por
internet a domicilio)

YCT Nivel 1 15,000

YCT Nivel 2 21,000

YCT Nivel 3 25,000

YCT Nivel 4 30,000

YCT Examen de expresión
oral-Elemental

15,000

YCT Examen de expresión
oral-Intermedio

20,500

Se aplicará un trato preferencial a los centros de examen que realicen exámenes a

domicilio por Internet para el examen escrito HSK de nivel 3-6 y los exámenes de

expresión oral combinados: Las tarifas de servicio de examen para los exámenes

combinados serán las mismas que la tarifa original de servicio de examen escrito y de

Expresión oral sin aumentos.

La Parte A tiene derecho a ajustar las tarifas estándar del centro examinador. En caso

de tal ajuste, la Parte A lo notificará a la Parte B por escrito y la proporción de reparto

de beneficios entre las Partes permanecerá inalterada.

Los montos establecidos en este convenio servirán de referencia para la Parte B.

Cada año, las autoridades de los Institutos Confucio de Argentina radicados en la

Universidad Nacional de Córdoba, la Universidad Nacional de Buenos Aires y la

Universidad Nacional de La Plata acordarán los montos a cobrar por cada examen y

nivel mencionados ut supra.

4. Cuenta bancaria de la Parte A:

NOMBRE DEL BENEFICIARIO: Chinese Testing International Co., Ltd

NOMBRE DEL BANCO DEL BENEFICIARIO: BANCO DE CHINA

DIRECCIÓN BANCARIA: No 83. Xi Cheng Qu De Sheng Men Wai,

(De Sheng International Centre) Beijing 100088,

China

CUENTA DEL BENEFICIARIO: 3259 6525 2358

CÓDIGO SWIFT: BKCHCNBJ110



5. En principio, los gastos de viaje internacional, el alojamiento, etcétera de los

superintendentes de prueba enviados por la Parte A correrán a cargo de la Parte A.

La Parte B proporcionará a los superintendentes de prueba servicios de transporte

dentro de la ciudad.

6. Los gastos de publicidad incurridos en China correrán a cargo de la Parte A,

mientras que los gastos de publicidad incurridos en la ubicación del centro de

pruebas correrán a cargo de la Parte B.

7. Los gastos de oficina incurridos en China, tales como el diseño de elementos de

prueba, la compilación de papeles de prueba y el registro y emisión de certificados,

correrán a cargo de la Parte A. El alquiler del lugar de prueba, los honorarios de

los examinadores, supervisores y otros gastos de oficina incurridos en el territorio

de la Parte B correrán a cargo de la Parte B. Cuando las Partes necesiten enviarse

materiales impresos entre sí, el envío correrá a cargo del remitente.

8. La Parte B puede comprar libros relacionados con las pruebas de chino de la

Parte A (incluidos los programas de pruebas, los libros de texto y otros materiales

relacionados con las pruebas). En el caso de que la Parte B requiera la traducción o

publicación de los libros relacionados con las pruebas mencionados anteriormente,

la Parte B deberá obtener la autorización de la Parte A y las Partes firmarán un

acuerdo pertinente.

9. Cada una de las Partes deberá cumplir con sus obligaciones tributarias de

conformidad con las leyes de sus respectivos países. En principio, cada Parte será

responsable de los impuestos en su propio país.

V. PROPIEDAD INTELECTUAL

1. La Parte A tiene la propiedad intelectual total de todos los elementos de prueba,

programas de estudio de prueba, materiales y contenido de los proyectos de

prueba. A menos que se especifique lo contrario, este acuerdo no se interpretará

como una sugerencia de que la Parte B ha obtenido de la Parte A ningún derecho

de permiso o transferencia de las pruebas aquí mencionadas, que incluyen, entre

otros, derechos de autor, patentes, marcas comerciales o cualquier otra propiedad

intelectual relacionada con las pruebas.

2. La Parte B acepta que debe obtener la aprobación previa por escrito de la Parte

A antes de registrar cualquier nombre de dominio de Internet que contenga los

logotipos del proyecto de prueba o la traducción de dichos logotipos (ya sea por

separado o junto con otras palabras o letras).



3. La Parte B acuerda no registrar ni utilizar ninguna marca o nombre comercial

que la Parte A considere similar y fácilmente confundible con la marca registrada

o el nombre comercial de la Parte A sin la aprobación previa por escrito de la Parte

A. La Parte B acuerda cooperar con la Parte A y sus instituciones para ayudar en la

ejecución de cualquier/todos los documentos requeridos para que la Parte A utilice

y/o proteja su marca comercial dentro del territorio de la Parte B. A solicitud de la

Parte A, la Parte B proporcionará a la Parte A la evidencia del uso de la marca

registrada por la Parte B con el propósito de registrarla o renovarla.

4. La Parte B no autorizará a otros a utilizar la marca y el nombre comercial de la

Parte A u otras marcas y nombres comerciales que sean similares a los de la Parte

A sin la aprobación previa por escrito de la Parte A.

5. La Parte B notificará a la Parte A de manera oportuna cualquier violación de los

derechos de propiedad intelectual de la Parte A planteada por un tercero para que

la Parte A pueda tomar medidas para responder a ella.

VI. CONFIDENCIALIDAD Y PROTECCIÓN DE DATOS

1. Información confidencial: toda la información técnica o no técnica, incluido el

contenido de los proyectos de prueba, los datos y documentos de los examinados

(“datos personales”) y otra información, como patentes relevantes, derechos de

autor, secretos comerciales, información exclusiva, tecnologías, invenciones,

tecnologías exclusivas, procedimientos, dispositivos, instalaciones, programas de

software y códigos fuente de software es considerada información confidencial.

Las Partes no infringirán los derechos legales de propiedad intelectual de ningún

tercero durante la divulgación de información a la otra Parte.

2. Obligación de confidencialidad: independientemente de si este Acuerdo se da

por terminado o disuelto, ambas Partes deben mantener en estricta

confidencialidad la información confidencial de la otra Parte que llegue a su

conocimiento durante la ejecución de este Acuerdo. Excepto con el consentimiento

previo por escrito de la otra Parte, o cuando así lo requieran las leyes y

regulaciones pertinentes, las Partes no revelarán información confidencial, o parte

de ella, a ningún tercero por razones distintas a la ejecución de este Acuerdo.

3. La siguiente información no es información confidencial:

(1) Cualquier información que cualquiera de las Partes acuerde por escrito y que la

otra Parte pueda divulgar sin constituir una violación de la confidencialidad.



(2) Cualquier información de la cual exista evidencia escrita para probar que el

receptor ha entrado en posesión de dicha información sin violar ninguna

disposición de este Acuerdo.

(3) Cualquier información publicada por alguna de las dos Partes.

4. Con respecto a los datos adquiridos durante la ejecución de este Acuerdo, ambas

Partes se comprometen de la siguiente manera a:

(1) garantizar que todos los datos personales adquiridos, recopilados o utilizados

durante este Acuerdo (incluidos los datos en formato electrónico) se almacenan de

forma segura.

(2) tomar las medidas adecuadas para garantizar que dichos datos personales estén

completamente seguros y evitar cualquier referencia o divulgación no autorizada

de dichos datos bajo su cuidado o evitar la pérdida o destrucción de dichos datos.

(3) no divulgar datos personales a ninguna otra parte, a menos que se requiera la

divulgación directa o indirecta de dichos datos para cumplir con este Acuerdo o

con el propósito de monitorear o informar eventos adversos. Las partes relevantes

deben celebrar un acuerdo por separado sobre el intercambio de datos o el

procesamiento de datos para proceder con dicha divulgación de datos. El

contenido del nuevo acuerdo debe estar en línea con las disposiciones del presente.

(4) no revelar la identidad de los examinados a terceros sin el consentimiento

previo por escrito de los examinados, a menos que las leyes y reglamentos

pertinentes exijan lo contrario.

VII. FUERZA MAYOR

Ninguna de las Partes será responsable ni se considerará que ha incumplido este

Acuerdo debido a demoras o incumplimiento de este Acuerdo causado por

circunstancias que escapan razonablemente a su control. La Parte afectada, en el

caso de que tales circunstancias ocasionen demoras o incumplimiento de sus

funciones y en el caso de que dichas circunstancias dejen de afectar el desempeño

de sus funciones, notificará inmediatamente a la otra Parte por escrito.

VIII. PLAZO DE VIGENCIA DEL CONTRATO

1. Período de cooperación: El período de cooperación entre las Partes es de 2 años,

desde el 1 de enero de 2025 hasta el 31 de diciembre de 2026.



2. Terminación: En el caso de que cualquiera de las Partes desee rescindir este

Acuerdo durante el período de validez, esa Parte notificará a la otra Parte por

escrito con 60 días de anticipación y está obligada a manejar adecuadamente el

registro de los examinados y otros asuntos relevantes.

3. Renovación: Si la Parte B desea continuar realizando las pruebas de idioma

chino de la Parte A después de la expiración de este Acuerdo, debe hacer una

oferta por escrito a la Parte A con respecto a su intención de renovar este Acuerdo

dos meses antes de su expiración. Este Acuerdo puede ser renovado por

consentimiento mutuo de las Partes.

IX. ASUNTOS NO CUBIERTOS POR ESTE ACUERDO

1. Cualquier asunto no cubierto por este Acuerdo será resuelto mediante la

negociación de las Partes bajo el principio de beneficio mutuo.

2. Este Acuerdo es ejecutado por las propias Partes. Ninguna de las Partes

traspasará, subcontratará ni transferirá de ninguna manera ninguno de sus derechos

u obligaciones en virtud de este Acuerdo.

3. Cualquier incumplimiento o demora de cualquiera de las Partes para ejercer

cualquier derecho o tomar cualquier medida correctiva en virtud de este Acuerdo

no se interpretará ni considerará una renuncia a ningún derecho o medida

correctiva en virtud de este Acuerdo. Cualquier ejercicio por separado o parcial de

cualquier derecho o medida correctiva no impedirá el ejercicio de dicho derecho o

medida correctiva posteriormente.

4. Cualquiera de los contenidos de este Acuerdo no establecerá, evidenciará o

implicará la existencia de ninguna agencia, sociedad o relación de empresa

conjunta entre las Partes. Ninguna de las Partes actuará o se autoproclamará agente

de la otra Parte ni reclamará que tiene derecho a hacer ninguna promesa en nombre

de la otra Parte. Sin el consentimiento por escrito de la Parte A, la Parte B no

traspasará, subcontratará ni transferirá de ninguna manera ninguno de sus derechos

y obligaciones en virtud de este Acuerdo.

5. Este Acuerdo entra en vigencia a partir de la firma y sello de los representantes

legales o agentes autorizados de las Partes.

6. La explicación, ejecución y resolución de disputas de este Acuerdo son todas

aplicables a la ley existente de la República Popular de China.

Parte A: Chinese Testing International Co., Ltd.



Firma del representante legal: ________________

Fecha: ________________

Parte B:

Director: ________________

Director Chino: ________________

O firma del representante legal: ________________

Fecha: ________________

___________________________________________________________________________

Yo, Daniela Luciana Aspitia, Traductora Pública de Inglés M.P. n° 1024, certifico que la que

antecede es traducción fiel al español del documento escrito en inglés que he tenido a la vista

y al cual me remito. Para que así conste firmo y sello esta, en la ciudad de Córdoba,

Argentina, a los tres días del mes de junio de 2024. --------------------------------------------------
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Collaborative Agreement of
the


Chinese Proficiency Test


This is to certify that
Confucius Institute at National University of Córdoba , Argentina


阿根廷科尔多瓦省立大学孔子学院


Is a Chinese Test Center


Chinese Testing International Co., Ltd. (CTI)



https://www.unc.edu.ar/comunicaci%C3%B3n/la-unc-y-la-agencia-c%C3%B3rdoba-joven-renovaron-su-compromiso-de-trabajo-en-conjunto





Chinese Testing International Co., Ltd.
AND


Confucius Institute at National University of
Córdoba, Argentina


Agreement on Undertaking the Chinese Tests


Chinese Testing International Co., Ltd. (CTI) and Confucius
Institute at National University of Córdoba , Argentina have reached the
following agreement regarding cooperation in the organization of Chinese
tests (including the Chinese Proficiency Test (HSK), Chinese Speaking
Proficiency Test (HSK Speaking), Business Chinese Test (BCT) and
Youth Chinese Test (YCT)):


Ⅰ. ORGANIZATIONS INVOLVED
1. Party A
Name: Chinese Testing International Co., Ltd.
Address: 17/F, B Tower, Desheng International Center Building, No.


83 Deshengmenwai Street, Xicheng District, Beijing, China
Post code: 100088
Tel.: 0086-10-59307614
Email: kaowu@chinesetest.cn
Contact person:闫妍 Yan Yan
2. Party B
Name (Chinese and English):
阿根廷科尔多瓦国立大学孔子学院


Confucius Institute at National University of Córdoba, Argentina
Address (English): Avenida Haya de la Torre sin número, Ciudad


Universitaria, Córdoba Capital, Córdoba
Post code:5000
Tel.: 54 9 35123737368
Email: elisa.berzal@unc.edu.ar
Contact person:Elisa Lucia Berzal
3. The Parties agree on friendly cooperation in implementing the
provisions herein.


II. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES
1. Main responsibilities of Party A:
(1) Developing Chinese tests, writing test items and establishing an


item bank. Compiling and publishing Chinese test syllabuses, test
questions from official test papers and other test-related practice
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materials.
(2) Formulating regulations on test management in conformity with


the organization and implementation of tests overseas, providing test
management training and counsel on test organization and
implementation, certifying qualified test management personnel.


(3) Providing Party B with paper-based tests or internet-based tests
at test center or at home according to the actual needs and conditions of
Party B. For paper-based tests, test materials are delivered by mail. For
internet-based tests, test materials are accessible via the installation of an
online test system or a specific website.


(4) Providing Internet platform services including test registration,
test management, mock tests, score inquiries, etc. on the Chinese testing
service website (www.chinesetest.cn).


(5) Delivering test materials and score reports by mail.
(6) Processing and releasing scores and making the online score


inquiry service available for test takers within one month of receiving all
the test materials sent back by Party B.


(7) Charging and settling test service fees and providing the
necessary financial documents.


(8) Bearing the advertisement expenses incurred in China.
(9) Conducting an annual evaluation based on the work


achievements and work summary of Party B.
(10) Providing assistance to Party B in its activities conducted to


promote Chinese tests based on the annual plan of Party A.
2. Main responsibilities of Party B:
(1) Promoting Chinese tests, carrying out test registration, collecting


test fees, arranging tests, releasing score reports and providing test-related
counsel at Party B’s location. Organizing tests at local test centers
according to the Regulations on Test Management and the Manual for
Administering Chinese Tests.


(2) Formulating annual test plans for local test centers based on the
test calendar released on the Chinese testing service website and the
specific circumstances of Party B. No less than two rounds of Chinese
tests(including HSK, HSK Speaking , YCT and BCT) in the form of
paper-based test or internet-based tests (at center/at home) should be
conducted each year. The number of test takers charged in the year 2025
shall be no less than 100, while in the second year it should be no less
than 150.


(3) Providing test venues and facilities according to the requirements
of Party A, including but not limited to: Test venues, test offices,
confidential rooms for the safekeeping of test materials (storage), and all
manner of facilities required to carry out the tests.
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(4) Setting up an adequate and stable team of staff to manage test
matters, arranging training for the staff according to requirements and
registering those who have passed the management certification test in
the test management system. Arranging for qualified examiners and
proctors to oversee the tests.


(5) Checking all the certificates and documents submitted by test
takers against the registration requirements before the tests, completing
test taker registration and collecting test fees within the specified time
frame.


(6) Making sure that test papers and answer sheets remain safe and
that order is maintained at test venues for the duration of the tests. In the
event of lost test papers or leak of test questions before a test, or in the
event of serious cheating behavior during the tests, Party B shall report
the incident to Party A in a timely manner. Party A shall decide whether
to cancel the tests or to declare the test results invalid, depending on the
circumstances.


(7) Ensuring that the promotional materials of Party B are in keeping
with those of Party A. In the case of any change in promotional materials,
Party B shall provide samples to Party A and may not use the materials
without the prior consent of the latter.


(8) Ensuring test centers make every effort to promote and
popularize the tests, explore more sources to enroll test takers, keep
expanding the scale and influence of the tests in an active manner and
maintain the integrity of the brand of the Chinese tests at all times. Test
centers and their staff shall not conduct themselves in any way that might
prejudice the image and reputation of the Chinese tests.


(9) Arranging test schedules according to the test plans of Party A.
The confirmation and change of test schedules are subject to the consent
of Party A. In the event of a change in the timing of the tests, Party A
should be notified in a timely manner.


(10) Bearing the costs of test venue rental, test staff training, service
fees of examiners and proctors, internet-based test at home and other
office expenditure incurred in the territory of Party B.


3. Common responsibilities of both Parties:
(1) Both Parties shall uphold the primary principle of serving test
takers.
(2) Both Parties shall fulfill their respective duties in accordance


with this Agreement.
III. TIMING OF THE TESTS


Each September, Party A shall release the test schedule for the
coming year at www.chinesetest.cn for Party B to choose from. Party B
may choose to undertake all or several of the tests based on local needs.
In principle, the tests should be conducted no less than two times each
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year. Party B should submit its test arrangement for the coming year to
Party A before December 5. Party A shall release the timing of the tests
confirmed by Party B at www.chinesetest.cn before December 25 for test
takers’ reference. In principle, the timing of the tests shall not be changed
following confirmation.


IV. FEES AND FEE COLLECTION
1. Test takers are charged test fees once only. Party B shall not


charge test takers any additional fees under any circumstances.
2. Test service fees are shared between the Parties on a 50/50 basis.


Party B should settle test service fees with Party A within three months of
the end of the tests. Party A has the right to shut down Party B’s test taker
registration channel in the event of overdue settlements. Upon settlement
of test service fees, Party B shall submit proof of settlement and Party A
shall reactivate Party B’s test taker registration channel. In the event of an
overdue settlement of test service fees on the part of Party B for 6
months, Party A has the right to terminate this Agreement.


3. The test service fees for paper and internet-based Chinese tests at
test center undertaken by Party B in Argentina are as follows:


Level
Test service fees (currency Argentina pesos)
(The following fees are applicable to both paper and
internet-based tests at test center)


HSK Level 1 10,000
HSK Level 2 18,000
HSK Level 3 22,000
HSK Level 4 30,000
HSK Level 5 36,000
HSK Level 6 40,000
HSK Level 7-9 /
HSK Speaking Test- Elementary 14,000
HSK Speaking Test-Intermediate 18,000
HSK Speaking Test - Advanced 24,000


* HSK level 7-9 is on promotion in 2024. During the promition, the test expense standards will
be in total of HSK6 plus HSK Speaking Advanced, and changed back to the expense standards
quoted in the agreement as the promotion ends.


Level
Test service fees (currency Argentina pesos)
(The following fees are applicable to both paper and
internet-based tests at test center)


BCT（A） 16,000
BCT（B） 26,000


Level
Test service fees (currency Argentina pesos)
(The following fees are applicable to both paper and
internet-based tests at test center)


YCT Level 1 5,000
YCT Level 2 9,000
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YCT Level 3 14,000
YCT Level 4 18,000
YCT Speaking Test—Elementary 5,000
YCT Speaking Test—Intermediate 9,000


The test service fees for internet-based Chinese tests at home
undertaken by Party B in Argentina are as follows:


Level
Test service fees (currency Argentina pesos)
(The following fees are applicable to internet-based
tests at home)


HSK Level 1 14,000
HSK Level 2 22,000
HSK Level 3+HSK Speaking
Elementary


38,000


HSK Level 4+HSK Speaking
Intermediate


50,000


HSK Level 5+HSK Speaking
Advanced


60,000


HSK Level 6+HSK Speaking
Advanced


66,000


HSK Speaking Elementary 18,000
HSK Speaking Intermediate 26,000
HSK Speaking Advanced 32,000


Level
Test service fees (currencyArgentina pesos)
(The following fees are applicable to internet-based
tests at home)


BCT（A） 20,000
BCT（B） 34,000


Level
Test service fees (currencyArgentina pesos)
(The following fees are applicable to internet-based
tests at home)


YCT Level 1 7,000
YCT Level 2 11,500
YCT Level 3 18,000
YCT Level 4 22,000
YCT Speaking Test—Elementary 7,000
YCT Speaking Test—Intermediate 10,500


Favorable treatment shall apply to test centers that conduct
internet-based tests at home for HSK written test Level 3-6 and Speaking
tests combined: The test service fees for the combined tests will be the
same as the original written and Speaking test service fee without rises.


Party A has the right to adjust the standard fees for the test center. In
the event of any such adjustment, Party A shall notify Party B in written
form and the profit-sharing ratio between the Parties shall remain
unchanged.
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4. Party A’s bank account:
BENEFICIARY'S NAME: Chinese Testing International Co., Ltd.
BENEFICIARY'S BANK NAME: BANK OF CHINA
BANK ADDRESS: No. 83. Xi Cheng Qu De Sheng Men Wai


(De Sheng International Center)
Beijing 100088, China


BENE'S A/C: 3259 6525 2358
SWIFT CODE: BKCHCNBJ110


5. In principle, international travel expenses, accommodation, etc. of
test superintendents sent by Party A shall be borne by Party A. Party B
shall provide the test superintendents with transportation services within
the city.


6. Advertisement expenses incurred in China shall be borne by Party
A, while advertisement expenses incurred at the location of the test center
shall be borne by Party B.


7. Office expenditure incurred in China, such as test item design, test
paper compilation, and recording and issuing of certificates shall be borne
by Party A. Test venue rental, the service fees of examiners and proctors
and other office expenditure incurred in the territory of Party B shall be
borne by Party B. Where the Parties need to send printed materials to
each other, postage shall be borne by the sender.


8. Party B may purchase books related to Chinese tests from Party A
(including test syllabuses, test-related textbooks and other test materials).
In the case of Party B requiring the translation or publication of the above
mentioned test-related books, Party B shall obtain Party A’s authorization
and the Parties shall sign a relevant agreement.


9. The Parties shall each fulfill tax duties in accordance with the
laws of their respective countries. In principle, each Party shall be
responsible for the taxes in its own country.


V. INTELLECTUAL PROPERTY
1. Party A has full ownership of all the intellectual property rights


involved in the test projects. Unless otherwise specified in this
Agreement, this Agreement shall not be construed to suggest that Party B
has obtained from Party A any copyright, patent, license or any other
rights in connection with the tests.


2. Party B agrees that it must obtain Party A’s written approval
before it registers any Internet domain name containing the test project
logos or the translation of the said logos (either separately or together
with other words or letters).


3. Party B agrees not to register or use any trademark or trade name
which Party A considers to be similar to and easily confusable with its
own registered trademark or trade name. Party B agrees to cooperate with
Party A and its institutions to assist in the execution of any/all documents
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required for Party A to apply for and/or protect its trademark within Party
B’s territory. Upon Party A’s request, Party B shall provide Party A with
the evidence of Party B’s use of the trademark for the purpose of
trademark registration or trademark renewal. Party B guarantees not to
authorize others to use the trademark without the prior written approval of
Party A.


4. Party B shall notify Party A in a timely manner of any threat,
material infringement, demand or lawsuit raised by a third party in
connection with Party A’s intellectual property rights.


VI. CONFIDENTIALITY AND DATA PROTECTION
1. Confidential information: All technical or non-technical


information, including the contents of test projects, the data and
documents of test takers (“personal data”) and relevant patents,
copyrights, commercial secrets, exclusive information, technologies,
inventions, exclusive technologies, processes, devices, facilities, software
programs and software source codes are all confidential information. The
Parties shall not infringe upon the legal intellectual property rights of any
third party during their disclosure of any information to the other Party.


2. Obligation of confidentiality: Regardless of whether this
Agreement is terminated or dissolved, both Parties should keep in strict
confidence the confidential information of the other Party that comes to
its knowledge during the execution of this Agreement. Except with the
prior written consent of the other Party, or when required by relevant laws
and regulations, the Parties shall not disclose confidential information, or
any part of it, to any third party for reasons other than the execution of
this Agreement.


3. The following information is not confidential information:
(1) Any information that either Party agrees in written form which


the other Party may disclose without constituting a breach of
confidentiality.


(2) Any information of which there is written evidence to prove that
the receiver has come into possession of the said information without
breaching any provision of this Agreement.


(3) Any information made public by the Parties themselves.
4. With regard to any data acquired during the execution of this


Agreement, both Parties undertake as follows:
(1) Ensure that all personal data acquired, collected, or used during


this Agreement (including any data in an electronic form) is stored safely.
(2) Take appropriate measures to ensure that personal data is


completely safe, prevent any unauthorized reference to or disclosure of
data that is in its care, and prevent the loss or destruction of this data.


(3) Not disclose personal data to any other party, unless direct or
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indirect disclosure of the data is required to fulfill this Agreement or for
the sake of monitoring or reporting adverse events. The relevant Parties
should enter into a separate agreement concerning data sharing or data
processing to proceed with any such disclosure of data. The contents of
any new agreement should align with the provisions herein.


(4) Without the prior written consent of test takers, the identity of
test takers shall not be disclosed to a third party, unless otherwise required
by relevant laws and regulations.


VII. FORCE MAJEURE
Neither Party shall be held liable or be considered to have breached


this Agreement due to delays or failure to perform this Agreement caused
by circumstances reasonably beyond its control. The affected Party shall,
in the event that such circumstances cause delay or failure to perform its
duties and in the event that such circumstances cease to affect the
performance of its duties, immediately notify the other Party in written
form.


VIII. VALIDITY PERIOD OF THE AGREEMENT
1. Period of cooperation: The Parties shall cooperate over a period


of 2 years, starting from 2025/ 01/ 01 until 2026/ 12/ 31 .
2. Termination: In the case in which either Party desires to terminate


this Agreement during the validity period, that Party shall notify the other
Party in written form 60 days in advance and is obligated to properly
handle test taker registration and other relevant matters.


3. Renewal: If Party B desires to continue undertaking Party A’s
Chinese tests after the expiry of this Agreement, it should make a written
offer to Party A regarding its intention to renew this Agreement two
months before its expiry. This Agreement may be renewed by mutual
consent of the Parties.


IX. MATTERS NOT COVERED BY THIS AGREEMENT
1. Any matter not covered by this Agreement shall be resolved


through negotiation between the Parties on the principle of mutual
benefit.


2. This Agreement is performed by the Parties themselves. Neither
Party shall, in any way, transfer or subcontract any of the rights or
obligations that are outlined in this Agreement.


3. A Party’s delay or failure to exercise any right or to take any
remedial measure covered in this Agreement shall not be construed as
that Party waiving its right or its intention to take the remedial measure.
Any separate or partial exercise of any right or undertaking of any
remedial measure shall not impede such a right being exercised or such a
remedial measure being taken at a later time.


4. None of the contents of this Agreement shall establish, prove, or
imply the existence of any agency, partnership, or joint-venture
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relationship between the Parties. Neither Party shall act as or proclaim
itself the agent of the other Party, nor make or claim that it is entitled to
make any promise in the other Party’s name. Without the written consent
of Party A, Party B shall not transfer, subcontract or shift in any way any
of its rights and obligations under this Agreement.


5. This Agreement becomes effective upon signature and seal from
the legal representatives or authorized agents of the Parties.


6. The interpretation, execution and dispute settlement of this
Agreement shall be governed by the existing laws of the People’s
Republic of China.


Party A: Chinese Testing International Co., Ltd.


Signature of legal representative: ________________


Date: ________


Party B:


Signature of legal representative: ________________


Date: ________


9





	Pagina_1: página 1 de 12
	Pagina_2: página 2 de 12
	Pagina_3: página 3 de 12
	Pagina_4: página 4 de 12
	Pagina_5: página 5 de 12
	Pagina_6: página 6 de 12
	Pagina_7: página 7 de 12
	Pagina_8: página 8 de 12
	numero_documento: CONVE-2025-00003483-UNC-IC#REC
		2025-01-03T11:39:40-0300
	GDE UNC


	reparticion_0: Instituto Confucio
Universidad Nacional de Córdoba
	Numero_12: CONVE-2025-00003483-UNC-IC#REC
	localidad: CORDOBA, CORDOBA
		2025-01-03T11:39:45-0300
	GDE UNC


	Numero_10: CONVE-2025-00003483-UNC-IC#REC
	Numero_11: CONVE-2025-00003483-UNC-IC#REC
	Pagina_12: página 12 de 12
	Pagina_10: página 10 de 12
	Pagina_11: página 11 de 12
	Numero_4: CONVE-2025-00003483-UNC-IC#REC
	cargo_0: Directora
	Numero_3: CONVE-2025-00003483-UNC-IC#REC
	Numero_6: CONVE-2025-00003483-UNC-IC#REC
	Numero_5: CONVE-2025-00003483-UNC-IC#REC
	Numero_8: CONVE-2025-00003483-UNC-IC#REC
	Numero_7: CONVE-2025-00003483-UNC-IC#REC
	Numero_9: CONVE-2025-00003483-UNC-IC#REC
	fecha: Viernes 3 de Enero de 2025
	Numero_2: CONVE-2025-00003483-UNC-IC#REC
	Numero_1: CONVE-2025-00003483-UNC-IC#REC
	Pagina_9: página 9 de 12
	usuario_0: Mirian Carballo


